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Maßnahmen zur Bekämpfung der
Goldgelben Vergilbung der Rebe
(Grapevine flavescence dorée
phytoplasma) im Gebiet des Landes
Südtirol – Obligatorische Bekämpfung
Scaphoideus titanus

Misure per la lotta contro la Flavescenza
dorata della vite (Grapevine flavescence
dorée phytoplasma) nel territorio della
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Pflanzenschutzdienst des Landes Südtirol – Servizio fitosanitario della Provincia autonoma di Bolzano

7507/2023

della Direttrice
del Direttore

der Direktorin
des Direktors
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Die Verordnung 2016/2031 (EU) des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
26. Oktober 2016 sieht „Maßnahmen zum 
Schutz vor Pflanzenschädlingen“ vor. Die 
Durchführungsverordnung (EU) 2019/2072 der 
Kommission vom 28. November 2019 legt 
„einheitliche Bedingungen für die 
Durchführung der Verordnung (EU) 2016/2031 
zum Schutz vor Pflanzenschädlingen fest. 
 

 Il Regolamento (UE) 2016/2031 del 26 ottobre 
2016 del Parlamento Europeo e del Consiglio 
prevede “misure di protezione contro gli 
organismi nocivi delle piante”. Il Regolamento di 
esecuzione (UE) 2019/2072 della Commissione 
del 28 novembre 2019 stabilisce „condizioni 
uniformi per l’attuazione del regolamento (UE) 
2016/2031 per quanto riguarda le misure di 
protezione contro gli organismi nocivi per le 
piante”.   
 

Das gesetzesvertretende Dekret vom 2. 
Februar 2021, Nr. 19, sieht die Bestimmungen 
zum Schutz der Pflanzen vor 
Schadorganismen zur Anpassung der 
nationalen Rechtsvorschriften an die 
Vorschriften der Verordnung (EU) 2016/2031 
und der Verordnung (EU) 2017/625 vor. 
 

 Il decreto legislativo 2 febbraio 2021, n. 19, 
prevede le norme per la protezione delle piante 
dagli organismi nocivi per l'adeguamento della 
normativa nazionale alle disposizioni del 
regolamento (UE) 2016/2031 e del regolamento 
(UE) 2017/625. 
 

Das Landesgesetz vom 15. April 2016, Nr. 8, 
in geltender Fassung, betreffend 
Bestimmungen auf dem Gebiet des 
Pflanzenschutzes, sieht unter anderem vor, 
dass der/die Verantwortliche des 
Pflanzenschutzdienstes geeignete 
phytosanitäre Maßnahmen verfügt, um die 
Verbreitung von Schadorganismen erheblicher 
phytosanitärer Bedeutung zu verhindern oder 
einzudämmen. Zu diesen Maßnahmen zählen 
unter anderem das Verbot der Anpflanzung 
und des Inverkehrbringens von Pflanzen sowie 
die Rodung von Wirtspflanzen. 
 

 La legge provinciale 15 aprile 2016, n. 8, e 
successive modifiche, concernente norme in 
materia di tutela fitosanitaria, prevede tra l’altro 
che il/la responsabile del Servizio fitosanitario 
prescrive idonee misure fitosanitarie, al fine di 
prevenire o contenere la diffusione di organismi 
nocivi ritenuti di particolare rilevanza 
fitosanitaria; Queste misure comprendono tra 
l’altro i divieti di commercializzazione e di 
messa a dimora di piante, nonché l’estirpazione 
delle piante ospiti. 

Mit Dekret des Verantwortlichen des 
Pflanzenschutzdienstes Nr. 2106 vom 15. 
Februar 2022 wurden die abgegrenzten 
Gebiete der Goldgelben Vergilbung der Rebe 
(Grapevine flavescence dorèe phytoplasma) 
im Gebiet des Landes Südtirol ausgewiesen.  
 

 Con decreto del Responsabile del Servizio 
fitosanitario n. 2106 del 15 febbraio 2022 sono 
state individuate le aree delimitate della 
Flavescenza dorata della vite (Grapevine 
flavescence dorèe phytoplasma) nel territorio 
della Provincia autonoma di Bolzano.  
 

Das Dekret des Verantwortlichen des 
Pflanzenschutzdienstes Nr. 5223 vom 23. 
März 2021 sieht im Artikel 5, Absatz 5.3 die 
verpflichtende Bekämpfung der Überträger der 
Goldgelben Vergilbung in den Befallszonen 
vor, um die Populationen einzudämmen. 
 

 Il decreto del Responsabile del Servizio 
fitosanitario n. 5223 del 23 marzo 2021 prevede 
all’art. 5, comma 5.3 la lotta obbligatoria dei 
vettori della Flavescenza dorata nelle zone 
infette per il contenimento delle popolazioni.  

Das Dekret des Verantwortlichen des 
Pflanzenschutzdienstes Nr. 5223 vom 23. 
März 2021 sieht im Artikel 6, Absatz 6.2 vor, 
dass der Pflanzenschutzdienst in den 
Pufferzonen weitere phytosanitäre 
Maßnahmen für die Bekämpfung der 
Goldgelben Vergilbung vorschreiben kann. 
 

 Il decreto del Responsabile del Servizio 
fitosanitario n. 5223 del 23 marzo 2021 prevede 
all’articolo 6, comma 6.2 che il Servizio 
fitosanitario può prescrivere nelle zone 
cuscinetto ulteriori misure fitosanitarie per la 
lotta alla Flavescenza dorata.   

Die Ausbreitung der Goldgelben Vergilbung 
(Grapevine flavescence dorèe phytoplasma) 
birgt eine große Gefahr für die Weinproduktion 
und das Rebschulwesen des Landes Südtirol. 
 
Die Ergebnisse des Monitorings der letzten 
Jahre bestätigen das starke Auftreten des 

 La diffusione della Flavescenza dorata 
(Grapevine flavescence dorée phytoplasma) è 
un grande pericolo per le produzioni vitivinicole 
e il vivaismo viticolo provinciale.  
 
I risultati del monitoraggio degli ultimi anni 
confermano la forte presenza del vettore 
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Hauptvektors Scaphoideus titanus in vielen 
Rebanlagen des Landes Südtirols.  
 

principale Scaphoideus titanus, in tanti vigneti 
del territorio provinciale.  

Mit Dekret des Verantwortlichen des 
Pflanzenschutzdienstes Nr. 2861 vom 17. 
Februar 2023 wurden die Abgegrenzten 
Gebiete der Goldgelben Vergilbung der Rebe 
(Grapevine flavescence dorèe phytoplasma) 
im Gebiet des Landes Südtirol festgelegt. 
 
Im Jahr 2022 wurden in den Gemeinden 
Eppan, Kaltern, Tramin, Margreid, Kurtinig, 
Neumarkt, Montan, Bozen, Algund und 
Marling neue Fälle von Goldgelber Vergilbung 
nachgewiesen. 
 

 Con decreto del Responsabile del Servizio 
Fitosanitario n. 2861 del 17 febbraio 2023 sono 
state definite le aree delimitate della 
Flavescenza dorata della vite (Grapevine 
flavescence dorèe phytoplasma) nel territorio 
della Provincia autonoma di Bolzano. 
 
Nell’anno 2022 nei Comuni di Appiano, Caldaro, 
Termeno, Magrè, Cortina, Egna, Montagna, 
Bolzano, Lagundo e Marlengo sono stati 
registrati nuovi casi di Flavescenza dorata.  

Aufgrund des phytosanitären Risikos wird es 
für angemessen erachtet, in allen 
abgegrenzten Gebieten (Befallszonen und 
Pufferzonen) der Goldgelben Vergilbung der 
Rebe in den Gemeindegebieten von Salurn, 
Margreid, Kurtinig, Kurtatsch, Tramin, 
Neumarkt, Montan, Pfatten, Auer, Eppan, 
Kaltern, Branzoll, Leifers, Bozen, Klausen 
Algund und Marling die Bekämpfung von 
Scaphoideus titanus obligatorisch 
vorzuschreiben. 
 

 A causa del rischio fitosanitario si ritiene 
opportuno prescrivere in tutte le aree delimitate 
della Flavescenza dorata della vite (zone infette 
e zone cuscinetto) nei comuni di Salorno, 
Magrè, Cortina, Cortaccia, Termeno, Egna, 
Montagna, Vadena, Ora, Appiano, Caldaro, 
Bronzolo, Laives, Bolzano, Chiusa Lagundo e 
Marlengo la lotta obbligatoria contro 
Scaphoideus titanus. 
 
 
 

Gemäß Anlage A des Landesgesetzes vom 
23. April 1992, Nr. 10, ist der 
Landespflanzenschutzdienst der Abteilung 
Landwirtschaft zugeordnet. Der 
Landespflanzenschutzdienst ist momentan 
beim Amt für Obst- und Weinbau der Abteilung 
Landwirtschaft angesiedelt. 
 
Mit Beschluss der Landesregierung vom 30. 
August 2022, Nr. 621, ist Herr Stefano 
Endrizzi als Verantwortlicher des 
Landespflanzenschutzdienstes ernannt 
worden. 
 

 Ai sensi all’allegato A della legge provinciale 23 
aprile 1992, n.10, il Servizio fitosanitario 
provinciale è insediato presso la Ripartizione 
agricoltura. Il Servizio fitosanitario provinciale è 
momentaneamente insediato presso l’ufficio 

Frutti-Viticoltura della Ripartizione Agricoltura. 
 
 
Con deliberazione della Giunta provinciale del 
30 agosto 2022, n. 621 il signor Stefano 
Endrizzi è stato nominato Responsabile del 
Servizio fitosanitario provinciale. 
 

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 
 

verfügt der Verantwortliche des 

Pflanzenschutzdienstes 
 

 il Responsabile del Servizio Fitosanitario 

decreta 

- die Maßnahmen zur Bekämpfung der 
Goldgelben Vergilbung der Rebe 
(Flavescence dorèe) im Gebiet des Landes 
Südtirol, die diesem Dekret beiliegen und 
Bestandteil desselben sind, zu genehmigen; 

 

 -  di approvare le misure per la lotta contro la 
Flavescenza dorata della vite nel territorio 
della Provincia autonoma di Bolzano, che 
costituiscono parte integrante del presente 
decreto; 

 
- dieses Dekret gemäß Artikel 4 Absatz 1 

Buchstabe d) des Regionalgesetzes vom 19. 
Juni 2009, Nr. 2, in geltender Fassung, im 
Amtsblatt der Region zu veröffentlichen, da 
die entsprechende Maßnahme an die 
Allgemeinheit gerichtet ist. 

 
Dieses Dekret tritt sofort in Kraft. 
 

 - di provvedere alla pubblicazione del presente 
decreto nel Bollettino Ufficiale della Regione, 
ai sensi dell’articolo 4, comma 1, lettera d) 
della legge regionale 19 giugno 2009, n. 2, e 
successive modifiche, in quanto trattasi di un 
atto destinato alla generalità dei cittadini. 

 
Il presente decreto ha efficacia immediata. 
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Gegen dieses Dekret kann innerhalb von 60 
Tagen ab Veröffentlichung im Amtsblatt der 
Region Rekurs bei der Autonomen Sektion 
Bozen des Regionalen Verwaltungs-
gerichtshofes eingereicht werden. 

Il presente decreto può essere impugnato entro 
60 giorni dalla pubblicazione nel Bollettino 
Ufficiale della Regione presso la sezione 
autonoma di Bolzano del Tribunale 
amministrativo regionale. 
 

 
DER VERANTWORTLICHE DES 
PFLANZENSCHUTZDIENSTES 

  
IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

FITOSANITARIO 
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Anlage  Allegato 
 

Maßnahmen zur obligatorischen 
Bekämpfung der Goldgelben 
Vergilbung der Rebe (Grapevine 
flavescence dorée phytoplasma) im 
Gebiet des Landes Südtirol für das 
Jahr 2023 

 Misure per la lotta obbligatoria contro 
la Flavescenza dorata della vite 
(Grapevine flavescence dorée 
phytoplasma) nel territorio della 
Provincia autonoma di Bolzano per 
l’anno 2023 

   
1. Abgegrenztes Gebiet 
 

 1. Area delimitata 

1.1 In allen Rebanlagen, sowohl 
Ertrags- als auch Neuanlagen, in den 
Gemeindegebieten von Salurn, 
Margreid, Kurtinig, Kurtatsch, Tramin, 
Neumarkt, Montan, Pfatten, Auer, 
Eppan, Kaltern, Branzoll, Leifers, Bozen, 
Klausen, Algund und Marling, ist jeder 
Eigentümer oder Verfügungsberechtigte 
aufgrund jeglichen Rechtstitels 
verpflichtet, folgende Maßnahmen für 
die Bekämpfung von Scaphoideus 
titanus durchzuführen:  
 
beim ausschließlichen Einsatz von im 
biologischen Anbau (EU VO 2018/848) 
zugelassenen Insektiziden müssen 
mindestens 3 Behandlungen im Abstand 
von 7-10 Tagen durchgeführt werden; 
 
beim Einsatz von synthetischen 
Insektiziden müssen mindestens 2 
Behandlungen durchgeführt werden; 
 
beim Einsatz einer Kombination von 
Insektiziden (synthetisch und im 
biologischen Anbau zugelassen) 
müssen mindestens 3 Behandlungen 
durchgeführt werden.  

 1.1 In tutti vigneti, sia produttivi che non 
ancora in produzione, dei comuni di 
Salorno, Magrè, Cortina, Cortaccia, 
Termeno, Egna, Montagna, Vadena, 
Ora, Appiano, Caldaro, Bronzolo, 
Laives, Bolzano, Chiusa Lagundo e 
Marlengo è fatto obbligo a ogni 
proprietario o chi ne ha la disponibilità a 
qualsiasi titolo di eseguire le seguenti 
misure per la lotta a Scaphoideus 
titanus: 
 
 
quando si utilizzano esclusivamente 
insetticidi approvati per la coltivazione 
biologica (regolamento UE 2018/848), si 
devono effettuare almeno 3 trattamenti a 
intervalli di 7-10 giorni; 
 
quando si utilizzano insetticidi sintetici, 
si devono effettuare almeno 2 
trattamenti; 
 
quando si utilizza una combinazione di 
insetticidi (sintetici e approvati per la 
coltivazione biologica) devono essere 
effettuati almeno 3 trattamenti.  

   
2. Rebschulwesen  2. Vivaismo 

 
2. Alle Rebschulen im Gebiet des 
Landes Südtirol sind verpflichtet, 
folgende Maßnahmen für die 
Bekämpfung von Scaphoideus titanus 
durchzuführen: 

 2. Tutti i vivaisti viticoli nel territorio della 
Provincia autonoma di Bolzano sono 
obbligati ad eseguire le seguenti misure 
per la lotta a Scaphoideus titanus: 

mindestens 3 Insektizidbehandlungen in 
Schnittgärten, Unterlagenschnittgärten 
und Rebschulen. 

 almeno 3 interventi insetticidi nei campi 
di Piante Madri Marze, Piante madri 
Portainnesti e nei barbatellai. 
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3. Weitere Maßnahmen  3. Ulteriori misure  
   
3.1 Für die obligatorische Bekämpfung 
werden ausschließlich Pflanzenschutz-
mittel mit folgenden Wirkstoffen 
anerkannt: Tau- Fluvalinat, Acetamiprid, 
Flupyradifuron, Etofenprox und alle 
Wirkstoffe welche im biologischen Anbau 
(EU VO 2018/848) zugelassen sind. 
 
 
3.2 Vor dem Einsatz eines 
bienengefährlichen Insektizids, muss 
blühender Unterwuchs gemäht oder 
gemulcht werden.  
 
3.3 Die Behandlungen sollten in den 
Abendstunden, Nachtstunden oder 
jedenfalls innerhalb der frühen 
Morgenstunden durchgeführt werden. 
 
3.4 Die Behandlungen dürfen nicht 
während der Blüte der zu behandelnden 
Rebsorte durchgeführt werden. 
 
3.5 Es müssen alle Anforderungen und 
Angaben auf dem Etikett der 
Pflanzenschutzmittel eingehalten 
werden. 
 
3.6 Alle phytosanitären Behandlungen 
gegen die Zikaden der Rebe oder 
spezifisch gegen Scaphoideus titanus 
müssen aufgezeichnet werden und die 
Rückverfolgbarkeit der Aufzeichnungen 
gewährleistet sein.  
 

 3.1. Per la lotta obbligatoria vengono 
riconosciuti solo i prodotti fitosanitari 
contenenti le seguenti sostanze attive: 
Tau Fluvalinate, Acetamiprid, 
Flupyradifurone, Etofenprox oltre a tutte 
le sostanze attive approvate per la 
coltivazione biologica (regolamento UE 
2018/848). 
 
3.2 Prima dell’utilizzo di un insetticida 
pericoloso per le api, la vegetazione 
fiorita deve essere falciata o 
pacciamata.  
 
3.3 I trattamenti dovrebbero essere 
eseguiti nelle ore serali, notturne o 
comunque entro le prime ore del 
mattino.  
 
3.4 Il trattamento non può essere 
eseguito durante la fioritura della varietà 
da trattare. 
 
3.5 Resta inteso l’obbligo del rispetto di 
tutte le prescrizioni e indicazioni riportate 
in etichetta dei prodotti fitosanitari. 
 
 
3.6 Tutti i trattamenti fitosanitari effettuati 
contro le cicaline della vite o 
specificamente contro Scaphoideus 
titanus devono essere registrati e deve 
esserne assicurata la tracciabilità. 
 

4. Überwachung  4. Sorveglianza 
   
4.1 Die Überwachung der Einhaltung 
aller im Dekret enthaltenen Vorschriften 
und Verbote wird vom 
Pflanzenschutzdienst ausgeübt. 
 

 4.1 Il controllo sul rispetto di tutte le 
prescrizioni e divieti contenuti nel 
presente decreto viene esercitato dal 
Servizio fitosanitario.  
 

5.Sanktionen  5. Sanzioni 
   
5.1 Bei Übertretung der in diesem Dekret 
enthaltenen Vorschriften und Verbote 
werden die in Artikel 9 des 
Landesgesetzes Nr. 8 vom 15. April 
2016 und des Artikels 55 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 02. 
Februar 2021, Nr. 19, in geltender 
Fassung, angewandt. 
 

 5.1 Ai trasgressori delle prescrizioni e 
divieti contenuti nelle presenti misure si 
applicano le sanzioni amministrative 
previste dall’art. 9 della legge provinciale 
15 aprile 2016, n.8 e dall'art. 55 del 
decreto legislativo 02 febbraio 2021 n. 
19 e successive modifiche. 

 
 

D
e
k
re

t N
r./N

. D
e
c
re

to
: 7

5
0
7
/2

0
2
3
. D

ig
ita

l u
n
te

rz
e
ic

h
n
e
t / F

irm
a
to

 d
ig

ita
lm

e
n
te

: S
te

fa
n
o
 E

n
d
riz

z
i, 1

3
5
9
0
1
3
4

Bollettino Ufficiale del 04 maggio 2023, n. 18 - Sez. gen. Amtsblatt vom 4. Mai 2023, Nr. 18 - Allg. Skt.



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 

 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.
17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der stellvertretende Amtsdirektor
Il Direttore d'Ufficio sostituto

ENDRIZZI STEFANO 26/04/2023

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 6 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 6
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Stefano Endrizzi

Am 26/04/2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 26/04/2023

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale
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